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PROPOSITION DE RÉSOLUTION 
 

visant à renforcer la protection des enfants 
contre les discriminations fondées sur l’âge  

et à garantir les droits des enfants  
dans l’espace public 

 

VOORSTEL VAN RESOLUTIE 
 

ertoe strekkende kinderen beter  
te beschermen tegen discriminatie op basis  

van leeftijd en de rechten van het kind  
in de openbare ruimte te waarborgen 

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale, 
 

Het Brussels Hoofdstedelijk Parlement, 

Vu la convention des Nations unies relative aux droits de 
l’enfant, l’article 2; 
 

Gelet op van het Verdrag van de Verenigde Naties inzake de 
rechten van het kind, het artikel 2; 

Vu la convention relative aux droits de l’enfant, l’article 31; 
 

Gelet op het Verdrag inzake de rechten van het kind, het 
artikel 31; 
 

Vu la déclaration des droits de l’enfant de 1959; 
 

Gelet op de Verklaring van de rechten van het kind uit 1959; 

Vu la convention européenne des droits de l’homme, l’ar-
ticle 14; 
 

Gelet op het Europees Verdrag voor de rechten van de 
mens, het artikel 14;  

Vu la loi fédérale du 10 mai 2007 tendant à lutter contre 
certaines formes de discrimination; 
 

Gelet op de federale wet van 10 mei 2007 ter bestrijding 
van bepaalde vormen van discriminatie; 

Vu le nouveau Code pénal belge, l’article 254; Gelet op het nieuwe Belgische Strafwetboek, het artikel 
254; 
 

Vu la Constitution belge, les articles 10 et 11; Gelet op de Belgische Grondwet, de artikelen 10 en 11;  
 

Vu le décret du 12 décembre 2008 relatif à la lutte contre 
certaines formes de discrimination dans la Région de 
Bruxelles-Capitale, l’article 3, § 1er; 
 

 

Gelet op het decreet van 12 december 2008 betreffende de 
bestrijding van bepaalde vormen van discriminatie in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, het artikel 3, §1; 

Considérant la progression préoccupante, à l’échelle inter-
nationale, des espaces dits «no kids zones» excluant les en-
fants de lieux publics ou privés tels que les hôtels, restau-
rants ou événements; 
 

Overwegende de zorgwekkende toename over de hele we-
reld van het aantal zogenaamde “no-kids zones”, waarbij 
kinderen worden geweerd uit openbare of private plaatsen 
zoals hotels, restaurants of evenementen; 

Considérant que cette tendance touche la Région de 
Bruxelles-Capitale, où environ 10 % des établissements ho-
reca adopteraient de telles restrictions, souvent de manière 
indirecte; 
 

Overwegende dat die trend ook is overgewaaid naar het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, waar ongeveer 10% van de 
horecazaken dergelijke beperkingen zou hanteren, vaak ter-
sluiks; 

Considérant que cette dynamique remet en cause le prin-
cipe d’inclusion intergénérationnelle et le vivre-ensemble 
dans les espaces partagés; 
 

Overwegende dat die dynamiek het principe van intergene-
rationele inclusie en het samenleven in gedeelde ruimtes 
op de helling zet; 

Considérant que l’exclusion fondée sur l’âge constitue une 
discrimination interdite par le droit international et natio-
nal, notamment par la convention des droits de l’enfant, la 
convention des droits de l’homme, la loi belge du 
10 mai 2007 et le Code pénal; 

Overwegende dat uitsluiting op grond van leeftijd een vorm 
van discriminatie is die verboden is door het internationale 
en het nationale recht, met name door het Verdrag inzake 
de rechten van het kind, het Verdrag voor de rechten van 
de mens, de federale wet van 10 mei 2007 en het Strafwet-
boek; 
 

Considérant que l’âgisme envers les enfants (l’adultisme) li-
mite leurs droits fondamentaux à l’expression, au mouve-
ment, au bruit et à la présence; 

Overwegende dat leeftijdsdiscriminatie ten aanzien van 
kinderen (adultisme) de fundamentele rechten van kin-
deren om zich uit te drukken, te bewegen, lawaai te maken 
en gewoon aanwezig te zijn beperkt; 
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Considérant que ces exclusions affectent de manière dis-
proportionnée les familles nombreuses, les mères et les pu-
blics précaires, constituant une discrimination croisée; 
 

Overwegende dat die uitsluiting onevenredig grote gevol-
gen heeft voor kroostrijke gezinnen, moeders en kwetsbare 
groepen, en dus een vorm van gekruiste discriminatie is; 

Demande au Gouvernement de la Région de Bruxelles-Ca-
pitale, dans la limite des budgets disponibles: 
 

Verzoekt de Brusselse Hoofdstedelijke Regering om, binnen 
de perken van de beschikbare middelen: 

1. Cadre juridique et lutte contre les discriminations 

 

1. Wettelijk kader en bestrijding van discriminatie 

− de s’assurer du respect des législations régionales anti-
discrimination, en particulier celles relatives à l’âge, 
dans les lieux touristiques, culturels et horeca, ainsi que 
dans l’ensemble des espaces partagés ouverts au pu-
blic, sans préjudice des restrictions d’accès légitimes 
dictés par des impératifs impérieux de sécurité ou de 
protection de la jeunesse; 

− toe te zien op de naleving van de gewestelijke wetge-
ving ter bestrijding van discriminatie, in het bijzonder op 
basis van leeftijd, in toeristische en culturele instellin-
gen, horecazaken en alle voor het publiek toegankelijke 
plaatsen, onverminderd de legitieme toegangsbeper-
kingen die worden gerechtvaardigd door dwingende 
vereisten inzake veiligheid of de bescherming van jon-
geren; 

− de rappeler et de faire respecter le cadre légal régional 
existant afin que les communications commerciales et 
institutionnelles ne contribuent pas à banaliser des pra-
tiques discriminatoires à l’égard des enfants dans les es-
paces ouverts au public; 

− het bestaande gewestelijke wetgevingskader in herin-
nering te brengen en ervoor te zorgen dat het wordt na-
geleefd teneinde te vermijden dat handelszaken en in-
stellingen in hun manier van communiceren discrimina-
tie van kinderen in voor het publiek toegankelijke plaat-
sen zouden normaliseren; 

2. Observation, veille et signalement 2. Observatie, monitoring en melding 

− de prévoir, en collaboration avec Unia ou toute autre 
instance compétente, un dispositif d’analyse et de veille 
juridique portant sur les pratiques d’exclusion fondées 
sur l’âge dans les lieux accessibles au public; 

− in samenwerking met Unia of een andere bevoegde in-
stantie een instrument in te voeren om gevallen van uit-
sluiting op basis van leeftijd in voor het publiek toegan-
kelijke plaatsen te onderzoeken en juridisch te monito-
ren; 

− de soutenir et de promouvoir l’accessibilité de méca-
nismes de signalement existants, notamment auprès 
des familles, afin de permettre le signalement de situa-
tions d’exclusion fondées sur l’âge de l’enfant, et de 
veiller à l’effectivité du suivi qui y est apporté; 

− de reeds bestaande meldingsmechanismen voor geval-
len waarin kinderen worden geweerd wegens hun leef-
tijd, te ondersteunen en toegankelijker te maken, 
vooral voor gezinnen, en erop toe te zien dat aan die 
meldingen daadwerkelijk gevolg wordt gegeven; 

− de participer à la collecte, dans ses compétences, de 
données précises sur l’essor des pratiques d’exclusion 
d’enfants, notamment le nombre d’établissements con-
cernés, les secteurs impliqués et les modalités utilisées; 

− binnen haar bevoegdheden mee te werken aan het ver-
zamelen van nauwkeurige gegevens over de toename 
van het aantal gevallen waarbij kinderen worden ge-
weerd, toegespitst op het aantal zaken die dat doen, de 
sectoren waarin het voorkomt en de manier waarop dat 
gebeurt; 

3. Sensibilisation et changement culturel 3. Bewustmaking en cultuurverandering 

 

− de lancer une campagne régionale de sensibilisation aux 
droits des enfants dans l’espace public incluant leur 
droit au jeu, à l’expression, au bruit et à la participation; 

− een gewestelijke bewustmakingscampagne op te zetten 
over de rechten van kinderen in de openbare ruimte, 
met inbegrip van hun recht om te spelen, zich te uiten, 
lawaai te maken en te participeren; 
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4. Labels, accompagnement des acteurs et bonnes pra-
tiques 

4. Labels, begeleiding van de actoren en goede praktijken 

− de renforcer le label régional «Kids Friendly – Bruxelles 
accueillante pour les enfants», destiné à distinguer les 
établissements garantissant un accueil bienveillant et 
adapté aux enfants; 

− sterker in te zetten op het gewestelijke label "Kids 
Friendly - Brussel kindvriendelijke stad" om duidelijk te 
maken in welke zaken kinderen welkom zijn en waar zij 
op aangepaste wijze worden ontvangen; 

− d’accompagner les structures souhaitant obtenir ce la-
bel, notamment via un soutien à l’adaptation des infras-
tructures (toilettes pour enfants, espaces de jeu, 
chaises hautes) et à la formation du personnel; 

− de structuren die dat label wensen, te helpen bij het 
aanpassen van hun infrastructuur (kindertoiletten, 
speelruimten, kinderstoelen) en bij het opleiden van 
hun personeel; 

5. Aménagement du territoire et urbanisme à hauteur 
d’enfant 

 

5. Een kindvriendelijke ruimtelijke ordening en steden-
bouw 

− d’encourager les dix-neuf communes bruxelloises à 
adopter des chartes locales «à hauteur d’enfant», inté-
grant les besoins et les droits des enfants dans leurs po-
litiques; 

− de negentien Brusselse gemeenten aan te moedigen 
om een lokaal handvest “op kindermaat” aan te nemen, 
waarmee ze de behoeften en rechten van kinderen in-
tegreren in hun beleid; 

− de prioriser les aménagements favorables à l’enfance, 
tels que les rues scolaires, les parcours ludiques, les ter-
rains d’aventure et les parcs intergénérationnels; 

− prioritair werk te maken van kindvriendelijke voorzie-
ningen zoals schoolstraten, speelparcours, avontuur-
lijke speelplaatsen en intergenerationele parken; 

− de veiller à ce que tout financement régional d’infras-
tructures ou de logements, lorsque la nature de ces pro-
jets le justifie, donne lieu à une évaluation de leur im-
pact sur les enfants en matière de sécurité, d’autono-
mie et de qualité de vie; 

− ervoor te zorgen dat bij elke gewestelijke financiering 
van infrastructuur of huisvesting, wanneer de aard van 
het project in kwestie dat rechtvaardigt, wordt nage-
gaan wat de impact is op de veiligheid, de zelfstandig-
heid en de levenskwaliteit van de kinderen; 

− d’intégrer, dans les outils de planification régionale 
(PRDD, schémas de mobilité et lors de la délivrance des 
permis d’urbanisme relatifs à des espaces publics ou à 
des bâtiments ouverts au public), l’obligation de pren-
dre en compte l’accessibilité, la sécurité et le confort 
des enfants; 

− in de gewestelijke planningsinstrumenten (GPDO, mo-
biliteitsplannen en bij de uitreiking van stedenbouw-
kundige vergunningen voor openbare ruimten of pu-
bliek toegankelijke gebouwen) de verplichting op te ne-
men om rekening te houden met de toegankelijkheid 
voor en de veiligheid en het comfort van kinderen; 

− d’adapter les équipements publics aux besoins des en-
fants: mobilier urbain à leur hauteur, signalétique adap-
tée, zones de repos, toilettes accessibles, espaces d’al-
laitement; 

− de openbare voorzieningen aan te passen aan de be-
hoeften van kinderen: straatmeubilair op hun maat, 
aangepaste bewegwijzering, rustzones, toegankelijke 
toiletten en ruimtes om borstvoeding te geven; 

6. Vie culturelle et liens sociaux 6. Cultuurleven en maatschappelijke verbondenheid 

− d’inviter le gouvernement fédéral, les gouvernements 
de Communautés et les Collèges de Commissions com-
munautaires à encourager les institutions culturelles à 
proposer une offre régulière et accessible pour le jeune 
public; 

− de federale regering, de gemeenschapsregeringen en 
de colleges van de gemeenschapscommissies te ver-
zoeken om de culturele instellingen aan te moedigen re-
gelmatig een aanbod voor een jong publiek te organise-
ren; 

− de soutenir les projets intergénérationnels favorisant 
les liens entre enfants, jeunes, adultes et aînés, notam-
ment via des dispositifs inspirés des maisons des 
grands-parents. 

− intergenerationele projecten te ondersteunen die de 
banden tussen kinderen, jongeren, volwassenen en ou-
deren bevorderen, onder meer via initiatieven die geïn-
spireerd zijn op de grootouderhuizen. 


